
STOP 



Early Journal Content on JSTOR, Free to Anyone in the World 

This article is one of nearly 500,000 scholarly works digitized and made freely available to everyone in 
the world by JSTOR. 

Known as the Early Journal Content, this set of works include research articles, news, letters, and other 
writings published in more than 200 of the oldest leading academic journals. The works date from the 
mid-seventeenth to the early twentieth centuries. 

We encourage people to read and share the Early Journal Content openly and to tell others that this 
resource exists. People may post this content online or redistribute in any way for non-commercial 
purposes. 

Read more about Early Journal Content at http://about.jstor.org/participate-jstor/individuals/early- 
journal-content . 



JSTOR is a digital library of academic journals, books, and primary source objects. JSTOR helps people 
discover, use, and build upon a wide range of content through a powerful research and teaching 
platform, and preserves this content for future generations. JSTOR is part of ITHAKA, a not-for-profit 
organization that also includes Ithaka S+R and Portico. For more information about JSTOR, please 
contact support@jstor.org. 



May, 1908.] 



MODERN LANGUAGE NOTES. 



147 



"La madre deste conde don Sancho, cobdiciando 
casar con un rey de los moros, asmo de matar su 
fijo por tal que se alcasse con los castiellos et con 
las fortalezas de la tierra, et que desta guisa casa- 
rie con el rey moro mas endereeadamientre et sin 
embargo. Et ella destemprando una noche las 
yeruas quel diesse a beuer con que muriesse, fue 
en ello una su couigera de la condessa, et entendio 
muy bien que era. Et quando veno el conde, 
aquella couigera descubrio aquel fecho que sabia 
de su sennora a un escudero que queria bien, que 
andaua en casa del conde ; et el escudero dixolo 
al conde su sennor, et conseiol commo se guardase 
de aquella traycion. . . . Et quando la madre 
quiso dar al conde aquel uino a beuer, rogo el a 
su madre que beuiesse ella primero ; et ella dixo 
que lo non farie, ca non lo avie mester. Et el 
rogola mucbas uezes que beuiesse, et ella non lo 
quiso ninguna uez ; et el quando uio que la non 
podie uencer por ruego, fizogelo beuer por fuerca ; 
et aun dizen que saco el la espada et dixol que si 
lo non beuiesse quel cortarie la cabeca. Et ella 
con aquel miedo beuio el uino et cayo luego 
muerta." 

The likeness of this tale to that told of Rosa- 
mund, wife of the first Lombard king Alboin, 
has apparently escaped the notice of Sefior Menen- 
dez y Pelayo. The latter is, in brief, as follows : 
Rosamund slays Alboin with the help of his armor 
bearer Helmichis. Repulsed by the Lombards, 
the pair flee to Ravenna, where they are well re- 
ceived by the prefect Longinus. The latter falls 
in love with Rosamund and begs her to get rid of 
Helmichis. She consents and devises another 
crime. A poisoned draught is concocted for 
Helmichis as he comes forth from his bath. 
Then, says, the chronicler Agnellus of Ravenna 8 : 

"Postquam egressus de balneo, in ipso fervore 
corporis quo calor obsederat, attulit Rosmunda 
calicem potione plenum, quasi ad regis opus ; erat 
veneno mixto. At ubi intelligens potum esse 
mortis, submovit ore suo poculum, et dedit regi- 
nse, dicens : ' Bibe et tu mecum.' Ilia vero no- 
luit, evaginatoque gladio stetit super earn et dixit : 
'Si non biberis de hoc, te percutiam.' Volens 
nolens bibuit, et ea hora mortui sunt." 

This story, as Nigra first showed, 9 is the founda- 
tion of the widely spread ballad Donna Lombarda, 

8 Liber Pontificalia, n, 4, in Muratori, n, p. 124. 

* The latest discussion is that by Doncieux, Romancero 
pnpukdre de la France, pp. 174-184 ; cf. also D' Ancona, 
La Poesia popvJare italiana, 2*a ed., pp. 136-139. 



which reappears in Spanish as El Convite. 10 The 
resemblance in fundamental theme between the 
story of Rosamund and that of the mother of 
Sancho Garcia, seems undeniable ; it is especially 
striking in the case of the threat, reported in 
almost the same words. Some details, such as 
the warning, u are different, but are not numerous 
enough to exclude a direct relation between the 
two versions. This relation may be explained in 
two ways. Either the earliest Spanish chronicler, 
in this case the archbishop Rodrigo Ximenez of 
Toledo" from whom the General takes it, has 
borrowed the incident directly from Agnellus or 
Paulus Diaconus, or the elements of a widely 
spread oral tradition have been exploited by the 
chroniclers of both nations. The problem hardly 
admits of a solution, but I confess that the first 
supposition seems to me more probable. The 
archbishop Rodrigo was a man of wide reading, 
and the "Lombard Histories" of Paul the 
Deacon were well known throughout the Middle 
Ages. In either case, it is more or less doubtful 
whether this story, as we have it in the Chronicle, 
can be regarded as truly Spanish in origin, or as 
preserving a fragment of a native epic tradition. 



William Pierce Shepard. 
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ETYMOLOGICAL NOTES. 

1. Goth, -deisei in filu-deisei ' Schlauheit, Arg- 
list' are compared with Skt. didhye 'schaue 
hin, nehme wahr, denke,' dhiyasand-8 'aufmer- 
kend,' etc. (cf. Uhlenbeck Et. Wb.\ 45). To 
these belongs Norw. dial, disa ' stirre (undrende ; 
lurende),' 'stare.' 

2. MHG. meidem 'mannl. Pferd' has been 
fancifully connected with Goth, mai/tns 'Ge- 
schenk ' (cf. Grimm, Gr. in, 325 ; Uhlenbeck, 
Et. Wb.% 105). But as the word is used of a 
castrated animal, gelding : MLG. meidem ' ver- 
schnittenes mannl. Pferd,' MHG. meidenen 'cas- 

10 Cf. Menendez y Pelayo, ii, pp. 509-511. 

11 Occurs in some of the ballad versions. 
18 Res in Hispania gestae, before 1247. 
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trare,' we may compare ON. meifta ' verletzen, 
beschadigen, verstummeln, ' Goth, gamaifos 'zer- 
schlagen, verkruppelt,' Gk. /mtdAos 'maimed,' 
etc. (cf. author, Mod. Lang. Notes, xxi, 40). 

3. Goth, niuklahs 'vymos, parvulus,' niu- 
klahei ' pusillanimitas ' have been variously ex- 
plained (cf. Gallee, Gutiska, 2, 39, and Uhlen- 
beck, Et. Wb.\ 117 ; Grienberger, Got. Wort- 
kunde, 167 ; Brugmann, Kurze vgl. Gr., 144, 
240). I propose another : Goth, niuklahs may 
have for the second part of the compound a 
*klaha- 'little, childish ; child.' The word would 
then mean 'young-childish, like a young child.' 
For with -klahs we may compare MHG. kluoc(cf) 
' zart, zierlich, fein ; schlau, klug ; weichlich, 
uppig, etc.', NHG. dial. (Bav.) klueg 'genau, 
knapp, karg, fein, zart,' (Tirol.) khwg 'fein, 
zart,' pre-Germ. *gloko- 'yielding, shrinking, 
weak, small, etc.' 

With this compare *gle(n)g-, *glog- in Lith. 
gUmw 'zart, weich, widerstandslos,' MLG. klbk 
'gewandt, klug, listig,' Westf. klanken 'sich 
kriimmen, falten,' LG. klinker ' weich, zart, 
schwach,' ON. kl0kkr 'biegsam, weich, geriihrt,' 
Norw. kl0kk 'mutlos, verzagt,' klcek 'weich, 
zart,' ON. Mceke 'Feigheit,' kfokkua, ' einge- 
schiichtert werden ; klagen,' etc. (cf. Zupitza, 
Guttarale, 89 ; author, IF. xvm, 42). 

4. Goth, frrafstjan is supposed to be related to 
Gk. rifyirm 'satisfy, gladden,' etc. (cf. Prellwitz, 
Et. Wb. s , 456 ; Uhlenbeck, Et. Wb. 2 152). Tho 
the words are probably remotely related, they 
can not be directly connected. In deciding 
thus we must first determine what the Goth, 
word means. In John xi, 31, and I Thess. 
V, 14, Arafstjan translates Gk. wapa/mBao-Sai, 
which in the English version is 'comfort,' in 
German 'tvosten'; in I Thess. rv, 18 and v, 
11 it renders iraptucaXeiv, which in English is 
' comfort,' in German ' trosten ' and ' ermahnen ' ; 
in Luke in, 18 the Greek is impaKaXelv, the 
English 'exhort,' the German 'vermahnen.' 
In Matt, ix, 2, 22, and Mark x, 49 ddptru is ren- 
dered by Goth. Arafstei Auk, English ' be of good 
cheer,' 'be of good comfort,' German ' sei ge- 
trost' In Neh. VI, 14 Goth, fiaiei firafstidedun 
mik translates oi ivouOeTovv fie, which in English 
is ' that would have put me to fear,' and in Ger- 
man ' die mich wollten abschrecken. ' 



The Goth, word means, therefore, ' comfort ; 
exhort ; threaten,' and represents two different 
uses of the base terep- ' press, urge, ' which I have 
discust Mod. Lang. Notes, xx, 102 ff. and xxn, 
119 ff. But Arafstjan does not derive its signifi- 
cation from 'satisfy, rifnrtiv,' but directly from 
'press, urge,' whence 'incite, encourage, com- 
fort' and 'threaten, put to fear.' It is, there- 
fore, most closely related to OE. Arafian ' urge ; 
reprove, rebuke,' ON. Arefa 'wrangle, dispute,' 
Pol. tropic ' qualen,' which are used figuratively 
as in the Goth. word. Moreover, OE. prafian 
has the double meaning of Arafstjan : ' urge (er- 
muntern, Kluge, Ags. Lesebueh, 187); rebuke.' 
The same base trep- is used of literal pressing in 
Lith. trepti 'stampfen,' Pruss. trapt 'treten,' Gk. 
Tptrnkat 'tread grapes.' For meaning compare 
OHG. druechen 'driicken, zusammendrangen, 
bedrangen,' OE. Aryecan 'press, trample.' For 
terp- 'press, cram, fill, satisfy' in rifmv, etc., 
see the articles referred to above. 

5. Goth, waihts 'Sache, Ding' (with Germ. 
ai or i not e), ON. vdttr, voettr (*waihUz), v/tibr, 
vUtr (*mht-) ' Wicht ' (cf. Noreen, Urg. Lavt- 
lehre, 92), OE. wiht ' thing ; creature, being, 
wight; sprite, demon,' OHG. wiht 'Ding, We- 
sen, Person,' OS. wiht 'Ding, plur. Damonen,' 
Du. wicht 'kleines kind,' EFries. wicht 'Mad- 
chen ' are from pre-Germ. *uoikt-, *uikt-, and 
can therefore not be compared with ChSl. veUi 
'Sache, Ding,' Ir. fecht 'Gang, Beise, Mai,' etc. 
from *uekt-. It is, of course, possible that the 
Germ, words represent two distinct words : wihti- 
' thing ' from pre-Germ. *weM- ; and wihti-, 
waihtir 'being, wight' from pre-Germ. *uikti-, 
*iioikti-. These were probably abstract nouns 
meaning ' life, activity ' and then used concretely : 
'being, person.' Compare Lith. veikils 'schnell, 
flink,' vykis 'Leben, Lebhaftigkeit,' vaikas 
'Knabe, Sohn ; plur. Kinder.' 

6. For OHG. fiiod, MHG. fliet 'Harz, 
Gummi' we may assume the primary meaning 
'drop, juice,' and refer the word to the IE. root 
pleii- 'flow.' Belated words with a tf-suffix are 
MHG. vloder, vluder 'Fliessen, Fluten,' Skt. 
plut&s 'schwimmend, iiberschwemmt,' pluti-s 
' Uberfliessen, Flut,' etc. Other words for resin 
are similarly related in meaning, and from these 
are often derived words for pine, fir, etc. 
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Examples are : ChSl. soku 'Saft,' Lith. sakai 
'Harz,' Welsh syb-wydd 'Fohre,' Corn. sib-uit 
'abies,' OFrench sap 'Tanne' (cf. Walde, Ft. 
Wb. 545). — Skt. pdyate 'schwillt, strotzt,' pdyas 
'Saft, Wasser, Milch,' pitu-s 'Saft, Nahrung,' 
pitu-ddru 'eine Fichtenart,' Gk. mVt>s 'pine- 
tree'; Lat. pinus 'pine, fir'; MLG. in, fyg, 
vihe 'Sumpf, Teich,' Lat. pix 'pitch, tar,' Gk. 
wuraa ' pitch, tar ; fir ' (cf. author, IE. a" : a x i : 
a x u 46 ; Walde, Ft. Wb. 469, 471, 545 with 
references). Like these are nos. 7 and 8. 

7. OHG. fiohta 'Fichte,' Gk. veiny, Lith. 
puszls ' Fichte ' presuppose a base *peu%- ' slime, 
juice ' (perhaps formed as rime- word to *pik- in 
Lat pix, etc.) fromj>ew-, pu- in Gk. irvos 'bees- 
tings,' irvov 'pus,' Lat. pus, MHG. vum 
'Schaum,' Lith. puta 'Schaum,' etc. (cf. IF. 
a x :aH: a x u 46). 

8. OHG. forha ' Fohre,' ON. jura, OE. furh 
'fir' : Gk. irpw£ 'drop,' base perek- 'sprinkle,' 
whence the color-names with which forha has been 
compared by others (cf. Zupitza, Qutturale, 190 
with references). 

9. OE. ragu ' lichen ' may have meant pri- 
marily 'net, network, web,' and may therefore be 
compared with MDu. raegh 'Spinnenwebe,' Du. 
rag, OLG. raginna 'Haar,' and also with Gk. 
ipKvs 'net,' apaxvy 'spider' from *arakmi&, Lat. 
aranea, etc. (cf. Franck, Et. Wb. 768 ; Walde, 
Ft. Wb. 40). For meaning compare NHG. 
Flechte in its different senses. 
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THE POSITION OF THE FRENCH 
ADJECTIVE. 

Die Stellung des Adjektivs im Neufranzosischen. 
Von J. Haas. Romanische Forschungen, vol. 
xx (1907), pp. 538-559. 

Die Stellung des attributiven Adjektivs im AU- 
franzosischen. Von Johannes von den 
Dbiesch. Romanische Forschungen, vol. xix 
(1906), pp. 641-894. 1 

1 The first 124 pages appeared previously as a Strass- 
burg dissertation (Erlangen, 1905). 



When we consider the placing of attributive 
adjectives in French, we find that those which 
can stand before the substantive fall into one of 
the following classes : 

1. Certain very common adjectives with an 
augmentative, diminishing, meliorative or pe- 
jorative value (Grand, haut, bon, beau, petit, 
mauvais, sot, etc.). 

2. Certain adjectives when they have a mean- 
ing similar to that of Class 1 ( Un parfait idiot ; 
une Ughre distinction). 

3. Adjectives implying by their meaning an 
emotional attribution (Noble audace! Un cruel 
ennemi). 

4. Adjectives which name an inherent or well 
known quality of the substantive concept (La 
blanche neige ; le prudent Ulysse). 

5. Pronominal and numeral adjectives. 

In the numerous studies devoted to this subject 
during the past twenty years, a prominent place 
has been given to the analysis made by Professor 
Grober in the first volume of the Grundriss der 
romanischen Philologie, 2 where he states that the 
adjective following its substantive "logisch dis- 
tinguirt," while that preceding "affektisch attri- 
buirt." It is hardly exact to term this Grober' s 
theory, since at a far earlier date Vinet s had said : 
" On pourrait dire en general que 1' esprit place 
l'epithete apres le substantif, et que Tame la place 
plus volontiers devant." 

The statement that an adjective, if placed after, 
gives a logical distinction, and that, if placed 
before, it makes an emotional attribution has been 
more than once cited as if it were in opposition 
to, and a refutation of Professor Tobler's asser- 
tions* on the same subject. Tobler, however, 
begins his explanation by citing Vinet' s remark, 
and distinctly states that his own words are an 
interpretation of it. The natural, the logical 
position for the adjective is after the substantive, 
for it is the subordinate, the dependent member, 
marking out a sub -class within the class named 
by the substantive. When this order occurs, sub- 

1 First edition, pp. 213-214. 

'Quoted by Tobler in 1869, and by von der Driesch. 
The passage occurs in vol, n of Vinet' s Chreatomathiefran- 
gaise, of which the first edition appeared at Lausanne in 
1829. 

* Zeitechrift fur VoUctrpsyehologie, vol. VI (1869), p. 169. 



